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ZKERSTDROOM VAN JANTIJE 4 


nneke Lamers was spinnijdig. 

Moeder had chacoladepud- 
ding beloofd en het was geen choco- 
ladepudding geworden, maar gries- 
meel. Akelig nare griesmeel, waar 
Anneke niet van hield. Ze kookte 
letterlijk van verontwaardiging. Die 
moeder ook. 


Anneke moest iemand hebben, op 


wie ze haar kinderwoede kon koelen 
eri ze kóos Lizeloe. 
Dat was haar speelpop. Een flinke 


linnen meid, haast half zo groot als 
Anneke zelf. 

„Jouw schuld,” bromde Anneke, 
terwijl ze Lizeloe heftig heen en 
weer schudde, „en je hebt straf ver- 
diend en die krijg je. Jij krijgt 
onze Kerstboom lekker niet te zien! 
Daar!” 5 

Anneke opende het raam en smeet 
Ligeloe in de tuin. Toen deed ze het 
raam weer dicht en rukte er nijdig 
de overgordijnen voor. 

Dat was niet aardig van Anneke, 
vinden jullie wel? Want Anneke had 
helemaal geen reden om driftig te 
zijn. Ze vergat Lizeloe, Maar of 
Lizeloe Anneke vergat? 

„In de late namiddag begon het te 
sneeuwen. Hoe langer hoe harder. 
Stil en geruisloos tuimelden de vlok- 
ken neer en namen alle vuil van de 
aarde weg. e 

Toen ’t avond was, lag de sneeuw 
wel een voet dik, maar dat deerde 
de mensen niet, want ze zaten rustig 
in hun warme, gezellige kamers, 
waar vocht en kou geen toegang 
hadden. 

Anneke zat bij haar vier broertjes 
en moeder, en toen vader een paar 
houtblokken in de open haard wierp, 
leken de opspattende vonken op de 


flikkeringen, die als kleine vlammen- 
de tongen opschoten in de kraalogen 
van Anneke. 

* Want Anneke wachtte gespân- 
nen op de Kerstboom. Ze dacht niet 
meer aan griesmeel of chocolade, ze 
dacht alleen maar aan de lichtjes 
van de Kerstboom en aan het Kerst- 
sprookje, dat-vader, zoals ieder jaar, 
zou vertellen, 

Daar stond de boom, In een hoek 
van de kamer, Breed en trots en 
zijn glazen spits raakte haast het 
plafond. 

Anneke's ogen lieten haast niet 
van vader af. Zou hij het licht nog 
niet opsteken? Zou... 

Vader stond recht. Anneke's lip- 
pen trilden. Ze voelde het grote 
ogenblik. 

Floep. Vader draaide het licht 
uit. Donkerte vulde de kamer, op 
de zwakke schemer van de vuur- 
haard na. 

Floep. Voor de tweede keer, 

Daar stond hij nu in zijn volle 
glorie, De boom, hun boom, In zijn 
volle rijkdom van kaarsen en ballen, 
pegels en slierten. 

Anneke werd er stil van. 

De broertjes kraaiden van pret, 
gleden van hun stoelen en sloften 
tot bij de boom om hem beter te 
kunnen bekijken. Ook Anneke kwam 
wat nader, een beetje stil en be- 
schroomd. Dat groen... dat licht 
cht vooral dat laatste... Anneke 
had een gevoel of dat allernaal klei- 
ne armpjes waren, die trachtten 
haar te grijpen. En vreemd, ze was 
er niet bang van. 

Ze schrok plotseling op door een 
kreet van kleine Tinus, een van haar 
broertj 


„Hé, kijk daar eens, moeder, moet 
je dat zien,” riep Tinus, 

Hij drukte zijn vinger tegén de 
ruiten van de dubbele ‘buitendeur 
en keek naar buiten, 

„Moet je-die zien,” herhaalde de 
dreumes. 

Anneke.kwam.ook kijken en haar 


ogen werden groot van verwonde- 
ring. Want daarbuiten, half liggend 
tegen een struik, half rechtopstaan- 
de in de sneeuw, met de armen als 
het ware verlangend uitgestrekt naar 
de Kerstboom, glunderend en met ’n 
hoopje natte sneeuw cp het haar, 
stond... Lizeloe, 

„Lizeloe,” fluisterde Anneke, „Li- 
zeloe.”” 

„Anneke's pop,’ gierde Tinus, 
„Anneke's pop in de sneeuw!” 

Een bundel licht van de electri- 
sche kaarsen viel precies op het ge- 
laat van Lizeloe, die parrhantig van 
uit de sneeuw stond te kijken naar 
die Kerstboom. 


Anneke zei geen woord en keek 


VACHT t DAAR KUNNEN 
WE FUN MEE 
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niemand aan, maar ze sloop stil uit 
de kamer. Moeder gal vader een 
knipoogje, want ze kende haar drif- 


‘tige Anneke. 


Enkele minuten later riep Tinus- 
ke, die met zijn neus tegen de ruiten 
stond gedrukt: 

„Moeder, Lizeloe is er nie meer.” 

Daar kwam Anneke al binnen. Sa- 
men met Lizeloe. Anneke drukte 
haar innig vast tegen zich aan en 
ging er mee naar de haard, Ze ging 
met Lizeloe op een bankje zitten en 
vleide Lizeloe's kopje tegen haar 
wang. 

De jongens hadden het te druk 
met de Kerstboom om zich met An- 
neke te bemoeien, maar moeder en 


Hoe groot kan een schildpad 
worden? 


De reuzenschildpadden, die men 
op de Seychelle-eilanden kan 
vinden, hebben schelpen, die 
soms een lengte van 1,80 m 
kunnen bereiken, met een ge- 
wicht van vijfhonderd kilo, ter- 
wijl andere schildpadden, zoals 
de zogenaamde spinschildpad- 
den op Madagascar en enkele 
soorten op Carolina, slechts een 
dekschild hebben van nauwelijks 
10 cm, Griekse schildpadden 
halen nog wel 15 cm. 
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vader keken zo nu en dan even ter- 
sluiks naar Anneke. Maar dat zag 
Anneke niet, want ze was in druk 
gesprek met Lizeloe, ij 

" „Arme Lizeloe,” fluisterde Anne- 
ke. „Ik ben erg ondeugend: geweest, 
weet je, en het spijt me heel erg. 
Die griestneel was helemaal niet zo 
erg akelig en naar. Ik ben erg blij, 
dat je de Kerstboom toch hebt mo- 
gen zien. Vind je al die kaarsjes niet 
mooi, Lizeloe? En weet je, wat 
moeder zegt? Dat we allemaal kaars- 


“jes zijn, die branden naast elkaar 


en dat we heel erg ons best moeten 
doen om zoveel mogelijk licht te ver- 
spreiden onder de mensen. Zullen 
we trachten dat te doen, Lizeloe?” 

Lizeloe zei niets, maar de warmte 
smolt de sneeuwklodders, die op 
haar voorhoofd plakten, en ze gle- 
den als glinsterefide parels over 
Anneke's vingers. 

Toen begon vader te zingen: „Stil 
le nacht... Heilige nacht... 

Maar Anneke glimlachte en knik- 
te Lizeloe hartelijk toe, want zij had 
voor Lizeloe haar Kerstlied al ge- 
zongen... 


DAISY 


JJ KRUIPT VAN ACHTER, } 
EN IK VAN VOREN 
ER ONDER !- 


OH HELP 5 
„EEN BEER! 


De dichter liet zijn versje lezen 
aan de organist van de kerk, waar- 
aan hij verbonden was, Franz Gru- 
ber. Deze werd door de kinderlijk- 
mooie woorden getroffen; hij zette 
zich voor het orgel en weldra ruisten 
de tere, innige klanken van de ons 
thans zo vertrouwde melodie door 
de kerk. In de vroege morgen, tij- 
dens de godsdienstoefening, werd *t 
lied voor de eerste maal openlijk 
gezongen, en het maakte op de lan- 
delijke bevolking van ’t dorpje een 
diepe indruk, Er bevonden zich in 
de kerk ook een aantal Zigeuners; 
dat muzikale volkje nam de zo sterk 
aansprekende melodie in zich op en 
weldra was deze tot ver in de om- 


geving bekend. 
ie deze dagen Zestien jaar later, in 1834, werd 
naar de radio het lied voor het eerst, en wel te 


luistert, zal stellig een Leipzig, gedrukt, en vanaf dat ogen- 
aantal van de welhaast blik begon het zijn zegetocht over 
ontelbare Kerstliederen de wereld. Het heeft de namen van 
horen, die in deze tijd de eenvoudige dichter en van de 
over de hele wereld eenvoudige componist, die anders 
worden gezongen. En onbekend zouden zijn gebleven, aan 
wanneer dan gevraagd de vergetelheid ontrukt en beroemd 
zou worden, welk Kerst- gemaakt, en jaar op jaar nog brengt 
lied wel het meest ge- het millioenen luisteraars en. zangers 
hoord wordt en zich in de groot- in de intieme sfeer, welke het Kerst- 
ste populariteit verheugt, dan zou feest omgeeft. 

iedereen zonder uitzondering zeg- 
gen: Stille Nacht. Een aantal van 
onze Kerstliederen is al vele eeuwen 
oud en wordt nog graag in de Kerst- 
dagen gezongen. Maar alle zijn ze 
door Stille Nacht overvleugeld. 

De oorspronkelijke woorden van 
Stille Nacht zijn Duits. Het onge- 
kunstelde versje werd op 24 Decem- 
„ ber 1818, op Kerstavond dus, ge- 

schreven door de toen zesentwintig- 

jarige Joseph Mohr, die hulpgees- 
telijke was in een dorpje bij Salz- 
burg in Oostenrijk, het bergdorp 

Oberndorf. Wanneer we Oberndorf 

vertaalden, zouden we spreken van 

Bovendorp, zoals wij bijvoorbeeld 

Bovenkarspel en Bovenkerk kennen. 
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ISSEN DIE IN KONVOOI ZWEMMEN, 
ALS DE JONGE AFSTAMMELINGEN VAN DE GEHOOAN-= 
DE STEENBOLK (EEN SOORT BRUINVIS) UIT ZWER= 
MEN,GAAN VADER EN MOEDER STEENBOLK MET 
HUN KROOST MEE. MOEDER ZWEMT IN KLEINE 
CIAKELS RONDOM HAAR KROOST OM HET BIJ ELKAAR 
TE HOUDEN EN VADER MAAKT GROTE CIRKELS 
OM HET GEVAAR OP TĲD TE VERKENNEN, 


gee 


E TROPISCHE WIELEWAAL 
HET NEST VAN DEZE VÒGEL LIJKT OP EEN 
ZES VOET LANGE ZAK,DIE DE VOGEL MET 
OPZET OP DEZELFDE TAK HANGT WAAROP 
ZICH EEN WESPENNEST BEVINDT.DE WES 
PEN WORDEN WOEDEND ALS EEN ANDER 
DIER PROBEERT DE TAK TE NADEREN EN 
SPELEN DUS VOOR POLITIEAGENT TEN BATE 
MAN DE WIELEWAAL. 


EN KNAP SS 
STAALKTJE VAN ZELFBESCHERMING. 
DE RUÊS VANEEN WEST-AFRIKAANSE: 
MOT MAAKT SOMS BIJ HET SPINNEN 
À VAN HAAR HUISJE ROOMKLEURIGE 
É 4 BLAASJES, WAAR ZEEEN ZIJACHTIG 
ì) E UITVINDER DER VERDUISTERING, VLIESJE OMHEENWIKKELT. ZE STA — 
DE OCTOPUS OF ACHT POOT HEEFT ACHT ARMEN EN EEN PELT DIE BLAASJES OP BUITEN HAAR 
SOORT BEK ALS EEN PAPEGAAIIN DE. ZAK DIE EIGENLIJK WONING.ZO ZIET HET ER UITOR GI 
ZIJN LICHAAM VORMT, BEVINDT ZICH EEN ANDERE ZAK RUPS AL IS OPGEGETEN, WANT WAAR 
VOL INKT. DREIGT ERGEVAAR DAN DRUKT HIJ DIE VIJANDEN MAKEN BĲ HET ODETEN 
„BINNENZAK " SAMEN EN SPUIT EEN STRAAL INKTKLEU-F | VAN DE RUPS OOK DERGELIJKE BLAAS 
RIGE STOF UIT. HET WATER WORDT DAN INKT ZWART, JES. KOMT ER NUEEN VIJAND LANGS 
ZODAT Hi EEN BEHOORLIJKE KANS KRIJST Om DAN DENKT HIJ: HIER WAS ME AL 
HEELRUIDS WEG TE KOMEN, IEMAND VOOR. „EN HIJ GAAT VERDER 
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„ Een poesje ziet een denneboom 


Vol kaarsjes en vol ballen; 
De takken zijn zo zwaar belaân 

eMert leuke niemendallen…. 

Er hangen hartjes aan van oud 

En chocoladepoppen; 

De zilv'ren slingers in het Broen 

Doen poesje's hartje kloppen. 

Kijk daar die bal, ze®, wat een knaap.… 
En toch maar één uit vele; 

Hij glimt en &linstert, lokt en trekt. 
Toch leuk om mee te spelen. 

Ons poesje kromt en rekt zich uit, 

Staat op haar achterpoten, 

Slaat met haar klauwtjes in de buit, 

Nooit heeft ze meer genoten. 

Ze veert omhoo8 en valt teruê, 

‘ts mis: opnieuw proberen. 

Weer staat ze en 8raait met scherpe klauw, 
Zo moet ze 't immers leren. 

Hei hup... een zwaai... voor mij die bal; 
Nu heeft ze hem toch te pakken; 

Een tel of twee hanêt kleine poes 

Te schomm'len aan de takken. 

Dan ploft ze neer met buit en al, 

eMaar ach. hij is verdwenen. 
Verwonderd kijkt het poesje rond, 

Waar is dat din8 nu henen? 

Daar ligt het al: een hoopje Brüis.… 
Daar kan ik niet mee spelen, 

Denkt poes en kromt haar Brijze rug; 
eMoest ik je daarom stelen? 

Een poesje ziet een denneboom 

Vol kaarsjes en vol ballen , 
En poesje mauwt met leedvermaak: 


En toch zijn t niemendallen.…. 
ú Daisy 
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Kros 


Kk tis kwam met een buil op zijn 

hoofd en met een bloedneus 
op school. En hij scheen er nog trots 
op te zijn ook. De jongens en meisjes 
omstuwden hem op het pleintje en 
het leek wel of ze hem allemaal erg 
flink vonden. Meester Dierx deed of 
hij niets merkte, maar hij nam Harry 
even apart en vroeg hem, wat er 
met Kris aan de hand was. 

„Wel, meester,” antwoordde Har- 
ry ris liep met zijn zusje op de 
Kerkweg en toen ze voorbij boer 
Harmse kwamen, gooide de knecht, 
een jongen van een jaar of zestien, 
met een steen naar zijn zusje en 
die raakte haar op haar rug. Kris 
werd woedend en hij vloog op die 
lummel, die veel groter en sterker 
is dan hij, af en hij heeft hem flink 
afgetuigd. De jongen zette het op 
een lopen, zo woest was Kris. Maar 
ja, hij heeft zelf toch ook een paar 
fikse klappen gekregen. Henk kwam 
nog hard aandraven om Kris een 
handje te helpen, maar het was al 
niet meer nodig.” 

Meester liet geen goed- of afkeu- 
ring horen, maar toen het namen- 
kwartiertje was aangebroken, toonde 
hij zijn belangstelling door te vragen: 


DE LEGENDE 

VAN DE SLANG 
Het was op Kerst- 
mis van het jaar 
800, dat Karel de 
Grote zich tot 


„Zeg eens, Kris, weet je ook, wat 
je naam betekent?” 

„Ik heb wel eens gehoord, mees- 
ter, dat hij met Christus verband 
houdt. Mijn volle naam is Chris- 
tianus.” 

„Dan heb je goed gehoord, Kris. 
Christianus betekent: volgeling van 
Christus. Christianus en alle afkor- 
tingen daarvan, als Christiaan, 
Kris, Kors en ook Kerst (denk aan 
ons Kerstmis), betekenen christen, 
volgeling van Christus. En de bete- 
kenis van “Christus is weer: de Ge- 
zalfde. Dezelfde betekenis hebben 
ook de vrouwennamen Christina, 
Christien, Stien, Stijn en Tine, als 
deze laatste naam ten minste een 
afkorting van Christina is, want ze 
kan bijvoorbeeld ook van Martina 
komen. De naam Christus vinden we 
ook terug in Christoforus — Chris- 
tusdrager — met zijn afleidingen 


Christofoor, Christoffel en Stoffel. 


Al deze namen wijzen dus op een 
band met Christus. 

We zagen reeds eerder, dat ook 
andere namen een band met God 
aanduiden. Zo betekenen Theodo- 
rus, Deodatus, Mattheus en Johan- 
nes en ook het Hebreeuwse Natha- 
nael met hun afleidingen allemaal 
Godsgeschenk. De naam God vinden 


we ook nog terug in Godelieve, met 
dezelfde betekenis als Godewijn en 
Godwin: vriendin, vriend van God; 
Godfried: in vrede met God; God- 
schalk: knecht van God. (Het woord 
schalk is nog behouden gebleven in 
maarschalk, wat oorspronkelijk niet 
anders was dan een paardenknecht.) 

De Hebreeuwse naam Elisabeth 
betekent, zoals we al zagen: de aan 
God toegewijde. Tal van oorspron- 


kelijk Hebreeuwse namen wijzen op 
een band met God. Zo Michael, bij 
ons bekend als Michiel en Chiel, 
met de betekenis: wie is gelijk God; 


Gabriël: sterkte van God; Raphaël: 
God heeft genezen; Uriël: licht van 
God; Emmanuel, met de afkorting 
Manuêl: God met ons. 

Het Arabische Abdallah of Ab- 
dullah betekent hetzelfde als ons 
Godschalk: knecht (Abd) van Al- 
lah, van God. 

We zouden hierop nog veel ver- 
der kunnen ingaan, maar het is wel 
voldoende om jullie duidelijk te ma- 
ken, dat de mensen dikwijls gaarne 
in de voornamen een verbinding met 
God tot uitdrukking brachten.” 


weer de keizerlijke tafel, 
slingerde er zich boven- 
op en kronkelde zich in 
°n kostbare drinkschaal, 
waarin ze een prachtige 
edelsteen legde. Daarop 


keizer liet kronen. Er 
zijn heel wat sagen en 
legenden rondom deze 
grote figuur, maar cen 
van de merkwaardig- 
ste is wel de legende 
van de slang. Keizer Ka- 
rel verbleef eens in de 
buurt van Zürich, waar 
hij een gedenkzuil had 
laten oprichten en boven 
op die zuil was ’n grote 
klok bevestigd, waarvan 
het trektouw tot op de 
grond hing. Wie gerech- 
tigheid wilde wederva- 
ren, hoefde slechts aan 


dat touw te trekken en 
dan kwam de keizer. Op 
zekere dag, toen de kei- 
zer aan tafel zat, werd 
de klok geluid. Verge- 
zeld door zijn hele hof- 
stoet ging de keizer naar 
de zuil en zag daar cen 
slang, die met het touw 
in de bek bezig was de 
klok te luiden. 

Zodra de slang de kei- 
zer zag, begon ze voor 
hem uit te kronkelen en 
keek daarbij voortdu- 
rend om. Karel volgde 
haar en de slang bracht 


hem naar de oever van 
de Limmat, bij een gat, 
dat de slang tot verblijf 
plaats diende en waarin 
ze altijd haar eieren leg- 


de. Nu had een reusach- - 


tige pad bezit genomen 
van het gat, en om in 
haar rechten hersteld te 
worden, had de slang de 
hulp ingeroepen van de 
keizer. De pad werd uit 


het gat gehaald, tot het, 


vuur veroordeeld en da- 
delijk verbrand. 

Een paar dagen later 
naderde dezelfde slang 


gleed ze weer van de 
tafel en verdween op 


even geheimzinnige ma- 
nier als ze was gekomen. 
Dat was, zegt de legen- 
de, de hulde van een 
dier aan de rechtvaar- 
digheidszin 

groot keizer. 


van een 


1 Saar was die ochtend in slecht humeur en ze wilde 

het huisje niet op de slaapzaal hebben. „Er is hier 
geen plaats voor zo'n groot ding!" zei ze venijnig 
„Breng het weg!" Zuchtend gehoorzaamden de meisjes 
haar bevel 


WE ZETTEN HET HUISJE OPHET 
TONEEL, LOLA 1 f 


bd 
3 Het huisje kon weer gemakkelij 

men worden en zonder moeite 
het naar beneden. Waarheen?” vroeg Lola „Naar de 
speelzaal!" antwôordde Vonkje. „We gaan een toneel- 
uitvoering geven!’ 


k uit elkaar geno: 


DIT MOETDE 


DIT (8 GROOTMOEDERS 
HUISJE IN HET BOS Jg 


5 Ze wees naar het huisje en ging voort ‚Dat ts 

grootmoeders huisje in het bos, We kunnen alle- 

maal in de voorstelling meedoen" „En deze palm 

moet het bos verbeelden!’ glunderde Jantha „Hij 
doet het fijnop het toneel!" 


rachten de meisjes. 


WEES NIET VERDRIETIG,LOLA/ IK | 
HEB EEN REUZE-IDEE ! ï 


2 Lola was wel het meest teleurgesteld, want ze had 

al heel wat aardige spelletjes bedacht Maar Vonkje 
monterde haar op. „Wees maar niet verdrietig, Lola! 
Ik heb een pracht-idee Laten we naar beneden gaan!’ 


WE GAAN ROODKAPJE 
SPELEN! 


Dat gaf een plezier van je welste. de meisjes klapten 
in hun handen en hielden een rondedans, „En wat 
zullen we spelen?" vroeg Jantha. „Kun je je dat niet 


voorstellen?’ zei Vonkje „Roodkapje, natuurlijk! 


6 De rest van de dag werd doorgebracht met het: 


uitschrijven van het spel en het maken van de 

costuums 's Middags kondigde Lola de voorstelling 

op het bord in de hal aan ‚Geloof maar, dat ze van- 
avond komen!" zei Vonkje lachend.’ 


rÁ Na de thee snelden de meisjes naar de slaapzaal en 

trokken hun zelfgemaakte costuums aan. Vonkje 

had een keurig jurkje van rood fluweel en een code 

muts, Lola, die de wolf voorstelde, had haar pakje 
van een oud tapijt gemaakt 


„ZE ME ZIET 
Ln 


9 Nauwelijks. waren de gordijnen omhoog, of het 

jeugdige publiek begon al te klappen. Roodkapje 
tn haar vlotte costuumpje liep sierlijk over het toneel. 
„Grootmoeder zal blij zijn, als ze me ziet," zei ze. 
„De eieren en de koeltjes zullen lekker smaken!'' 


GA WEG, = À 


À BRAVO, 
BOZEWOLE SE ES CG vOnkJE! 


Fik AE 


Lb | Roodkapje liet zich geen schrik aanjagen, doch 

keerde zich naar de wolf en riep: „Ga weg, Jij 

ulzig-beest, deze koekjes zijn niet voor joul'' „Bravo, 

Goniiel” werd er uit het publiek geroepen. ‚Bravo! 
Ze is helemaal niet bang!’ 


ZE ZITTEN IN SPAN: 
(NING TE WACHTEN! 


Om zeven aur zou de voorstelling beginnen en de 

speelzäal was geheel gevuld. Geen plaatsje was er 

onbezet. „Het begin is dus goed!’ merkte Vonkje op. 

„Alles klaar? Dan kunnen we beginnen, Janthe, 
Haal ‘t gordijn maar op!’ 


KOEKJES FIJN 
VINDEN // 


10 Het handgeklap stierf weg, toen ze voor de deur 

van het huisje stond, leder begreep, dat er nu iets 
ging gebeuren en inderdaad, een woest-uitziende wolf 
— Lola — verscheen om de hoek en gluurde naar haar, 


k3 
12 Het spel verliep prachtig. Iedereen was in de, 
wolken. Maar plotseling werd het ruw-onder- 
broken.-In het plafond.ging een luik open en een golf 
van ijskoud water-plensde naar beneden. „Ol gilde 
Vonkje. „Ol 


SPELEN RONDOM EN ONDER DE KERSTBOOM 


KETTINGGANGERS 


Verdeel alle aanwezigen in twee 
even grote groepen en stel elke groep 
onder het bevel van een kapitein. 
Geef aan elke kapitein een flink pak 
repen papier (die je vooraf hebt 
klaargemaakt natuurlijk). Zodra je 
het woord „mars” laat horen, moe- 
ten de kapiteins hun groep aan het 
werk zetten. Wie het eerst met alle 
repen een volledige ketting heeft 
gemaakt, wint. 

Natuurlijk moet het nodige plak- 
sel ter beschikking staan; men kan 
volstaan met een flink diep bord, 
waarin het plaksel ter beschikking is 
van beide groepen. De haast, waar- 
mee ieder probeert bij het plaksel 
te komen, verhoogt nog de spanning 
van het spelletje. 

en 
OP ZOEK 


Knip uit krant of tijdschriften zo- 
veel advertenties over cadeautjes uit 
als je kunt, Liefst aardig gekleurde, 
Je moet er rekening mee houden, 
dat je minstens een stuk of zes der- 
gelijke knipsels hebt voor elke per- 
soon, die aan het zoekspelletje mee- 
doet. Nu ga je al die knipsels hier 
en daar wegstoppen in een paar ka- 
mers, die het best daarvoor geschikt 
lijken. Als je klaar bent, en de lich- 
ten van jullie Kerstboompje. olijk 
flikkeren, nodig je alle aanwezigen 
uit om hun speurzin op de proef te 
stellen en op zoek te gaan naar de 
verborgen advertenties. 

Je kunt een bepaalde tijd voor dit 
zoeken vaststellen. Bijvoorbeeld tien 
minuten. Zodra die tien minuten om 
zijn, wordt er verzamelen geblazen 
en nagegaan, wie de meeste adver- 
tentie-cadeautjes heeft weten te be- 
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machtigen. Die ontvangt dan bij de 
Kerstboom een werkelijk cadeautje. 

Wil je ’t nog een tikje leuker ma- 
ken, dan moet je op sommige snip- 
pers de letter J zetten en op andere 
de letter M, Als er kleuters bij zijn, 
zet je op sommige ook de letter K, 
Jongens mogen alleen zoeken naar 
de snippers met de letter J, meisjes 
alleen naar die met de letter M en 
kleuters alleen naar de K-snippers. 


Men mag elkaar geen enkele berg- - 


plaats verraden, noch enige tip ge- 
ven over de letter, die op een be- 
paalde snipper staat. 


Ed 
KRALENSPEL 


Vul een doos met een flink aantal 
kralen en leg boven op de kralen 
een naald, waardoor je cen flinke 
draad hebt gestoken, (Heb je niet 
voldoende kralen, neem dan liever 
knopen.) Alle genodigden zitten in 
een cirkel, en terwijl de muziek 
speelt (gramofoen als het kan, an- 
ders radio of mondharmonica of wat 
ook) laat men de kralendoos van 
hand tot hand gaan. Op een gegeven 
ogenblik stopt de muzick, en hij of 
zij die op dat moment de doos met 
kralen in handen houdt, moet er nu 
vlug het dekstel afnemen, naald en 
draad nemen en snel beginnen kra- 
len te rijgen, totdat de muziek weer 
begint. Hij haalt zoveel punten als 
hij kralen of knopen aan zijn draad 
heeft kunnen steken. Natuurlijk 
zwijgt de muziek voor ieder even 
lang! Als alle knopen of kralen op 
zijn, telt men de punten en kijkt wie 
heeft gewonnen. 

Pe 


HET LANGSTE WOORD 


Elke speler voorziet zich van pot- 
lood en papier. Eén begint er en 
zegt een zin waaraan een woord ont- 
breekt. Bijvoorbeeld: de deur ging 
open en er kwam een k.... in de 
kamer. Nu moeten allen dit woord, 


dat met een k begint, aanvullen, en 
wie het langste woord kan maken, 
wint. Het woord moet een juiste 
betekenis hebben in de zin. 

Dan komt een ander aan de beurt 
met een woord, dat met een andere 
letter begint, en telkens noteert hij 
of zij, die het langste woord vormt, 
een punt. Aan het slot telt men de 
punten op. 

hd 


KLAP MAAR IN DE 
HANDJES 


Allen staan in een cirkel. Temand 
begint en keert zich naar zijn lin- 
kerbuurman en beiden klappen ern- 
stie in hun handen. Dan geeft elk 
van beiden de andere met zijn rech- 
terhand een klap op de rechterhand 
en met zijn linker een klap op de 
linkerhand. Dan klapt men weer in 
de handen, tikt tegen elkaars hand- 
palmen en klapt weer in de handen. 
De tweede speler keert zich nu naar 
de derde en begint hetzelfde spel- 
letje. Zo gaat men door. Wie daarbij 
lacht, moet uitvallen en winnaar of 
winnares is degene, die het-spel het 
langst heeft volgehouden, zonder 
daarbij een spier van het gelaat te 
vertrekken. 


De Coverstal 


E was eens een jongeman, die 
veel van de natuur hield en 
het grootste gedeelte van zijn tijd 
benutte om allerlei vreemde planten 
en kruiden te verzamelen. Hij ging 
nooit uit zonder zijn grote trommel 
op de rug en hij was altijd maar aan 
het speuren of hij niets bijzonders 
kon ontdekken. Dat kostte niet al- 
leen veel tijd, maar ook veel inspan- 
ning, want hij bezocht meestal erg 
bergachtige gebieden. Op het eind 
van zo’n dag van zwerven en zoeken 
voelde hij zich meestal doodop. Als 
het hem echter gelukt was cen of 
andere merkwaardige plant of zelfs 
maar een zeldzaam steentje te ont- 
dekken, voelde hij die moeheid niet 
zo erg en trok hij welgernoed verder, 
Op zekere dag had hij zijn tocht 
wel wat lang en ver gerekt, want 
toen het tijd werd, om huistoe te 
gaan, bevond hij zich op zo'n grote 
afstand, dat hij voor de nacht een 
veilig onderkomen zou moeten zoe- 
ken. Hij had wel vrienden in een 
naburige stad, maar dat was nog 
een flink eind lopen. Hij kon ook in 
het bos blijven, maar daar voelde 
hij minder voor, want dan zou hij 
geen gelegenheid hebben om zijn 
planten te verzorgen en te drogen. 
En die planten gingen hem boven 
alles. Dus maar lopen, dacht hij. 
De zon begon al onder te gaan. 


Hij zette er dus flink:de pas in, maar _ 


kijk, nauwelijks was hij op weg of 
daar kwam een oud mannetje uit 
het bos, met een zware bundel grote 
takken op zijn schouder. 

„Hei, oudje,” lachte de jonge- 


man, ‚dat is toch veel te zwaar voor: 


je; heb je dan niemand, die je kan 
helpen of die-last voor je kan dra- 
gen? Dat is geen werk meer voor 
je schouders.” 

De oude man keerde zijn gelaat 
naar de jongeling en twee schitte- 
rende oogjes blonken hem tegen. 

„Wie zou die last voor me moeten 
dragen?” zei de oude, „Ik heb vrouw 
noch kind, geen vrienden of beken- 


den, die mijn taak zouden willen 


overnemen.” 

„„Voofuit dan maar,” lachte de 
jongeman, „dat vrachtje kan er bij 
mij nog wel bij. Geef maar op die 
takken.” 

Hij slingerde de zware bos over 
zijn schouders. i 


„En waar woon je, brave man?” 
vroeg hij. 

„Daarginds achter die heuvel,” zei 
de oude vriendelijk. 

De jongeman dacht: dan moet 
ik weer een halfuur teruglopen. Dat 
betekent een uur verlies. Nou, ik ben 
benieuwd, wanneer ik bij mijn vrien- 
den aankom. 

Maar hij zei niets en stapte vro- 
lijk fluitend verder, terwijl de oude 
man achter hem aan strompelde. 
Eindelijk kwam hij aan een half 
vervallen berghut en hij wierp het 
hout naast de deur. Toen keerde hij 
zich om en wilde snel weggaan. 
Maar de oude hief de hand op 
en zei: 

„Ik zou hier blijven, als ik u was.” 

„Kan ik niet doen,’ lachte de 
jongeman, „want dan ziet het er 
hopeloos uit met mijn arme plan- 
ten. Als ik geld genoeg had, zou ik 


mijn toevlucht kunnen nemen tot 
een nachtherberg, maar nu moet ik 
zien, dat ik bij mijn vrienden kom, 
die me gratis onderdak zullen ge- 
ven. Het beste met je, oudje. Ik ben 
blij, dat ik je een dienst heb kunne: 

bewijzen” a 

„Ik wens je veel voorspoed en 
geluk op je verdere weg,” zei de 
oude rustig. „Maar voordat je gaat, 
neem een van die grote stokken uit 
mijn bundel. Je kunt er nu en dan 
op leunen onderweg.” 

De jongeman wilde de oude niet 
beledigen door de aangeboden stok 
te weigeren en zocht een flinke 
knuppel uit. Daarna begaf hij zich 
welgemoed op weg en stapte wat 
vlugger door om de verloren tijd in 
te winnen. Maar.... wat was dat? 


Nauwelijks had hij een paar stappen 
gedaan of kijk, daar stond hij al in 
de straat, waar zijn vriend woonde 


en bijna vlak voor diens huis. 

Ik moet wel gedroomd hebben, 
dacht de jongeman, dat kan niet 
anders. Of ik ben zo verdiept ge- 
weest in mijn gedachten, dat ik niet 
eens gemerkt heb, dat ik die lange 
weg heb gelopen. Hoe kan iemand 
zo verstrooid zijn! 

Hij dacht niet meer aan de oude 
man en evenmin aan de knuppel, 
die ergens in een hoekje van de 
kamer was neergezet. 

Zo verliepen enige dagen, en toen 
ontwaakte in hem weer de zin voor 
reizen en trekken. 

Ach, dacht hij, kon ik nu ook 
maar eens een groot deel van de 
wereld zien en doorzoeken. Maar ik 
moet hier blijven en zien, dat ik het 
een of ander baantje bemachtig. 
Had ik maar een beetje van dat 
armzalige geld, dan zou niets me 
beletten op reis te gaan en allerlei 
streken en volkeren te gaan be- 
zoeken. 

In gedachten verzonken nam hij 
de oude vertrouwde knuppel uit de 
hoek, draaide hem langzaam om tus- 
sen zijn handpalmen en dacht er aan, 
hoe heerlijk het toch moest zijn, om 
nu dwars door het Alpengebied naar 
Triëst te wandelen om het oog te 
laten gaan over al die prachtige 
dalen en die bekoorlijke hoogten. 

En nauwelijks had hij zulks ge- 
dacht, of hij stond op een van de 
laatste hoogten van het bergachtige 


gebied: voor en rond hem bloeide 
de lente en daarginds zag hij de 
blinkende spiegel van de Adriatische 
Zee en, hoe was het mogelijk, ook de 
grote handelsstad, die hij zo graag 
wilde bezoeken, lag ginds aan zijn 
voeten. 

Met ogen wijd open van verbazing 
en ongeloof keek hij naar de lang- 
zaam wegzakkende zon en plots 
dreigde de grote vreugde hem te 
machtig te worden. Hij ‘droomde 
niet, het was werkelijkheid. Daar de 
Alpen, ginds de zee en de stad 
Triëst. Toen keek hij naar de knup- 
pel in zijn handen en hij dacht aan 
de oude man met die last op de 
schouders. Nu begreep hij alles. 

De dienst, die hij een oude man 


‚De hond 


had bewezen, was niet zonder belo- 
ning gebleven, ofschoon hij geen 
beloning had verwacht. De man 
had hem het beste gegeven, wat 
hij hem kon geven: het middel om 
zijn verlangen, de wereld te zien, 
te bevredigen. 

Eerst nadat hij een grijsaard was 
geworden, keerde hij weer in zijn 
vaderland terug. En het eerste, wat 
hij deed, was naar ’t gebergte gaan, 
waar hij de oude man had ontmoet. 
Nu hij zelf oud was geworden en 
zoveel van de wereld had gezien als 
mogelijk was, wilde hij de toverstaf 
terugbrengen in handen van de 
goede en milde gever. Maar hoe hij 
ook zocht en speurde, hij ontmoette 
hem nergens meer. 


LEERRIJKE LESSEN 


en zijn spiegelbeeld 


Op zekere dag liep ’n 
hond over ’n plank, die 
over een kleine beek lag. 
Hij had een flink stuk 
vlees weten te bemachti- 
gen en droeg het trots 
in zijn bek, 

Toen hij midden op 
de brug was en nogal 
dicht bij de rand van 
de plank, bleef hij stok- 
stijf staan en gromde 
hees. 

Wat zag hij daar in 
het water? 

Werkelijk, een hond. 
En die hond stond ook 
stil. En hij droeg net als 
hij zo'n groot stuk vlees 
in zijn bek. 

Dat stuk moet ik ook 


hebben, dacht de hond 
op de plank. Als *t moet 
zal ik er voor vechten, 
maar dat stuk komt mij 
toe. Toen hij die andere 
hond zag onder hem, 
had hij natuurlijk dade- 
lijk zijn kop dreigend 
vooruitgestoken, en toen 
hij zijn kans meende 
schoon te zien, sperde 
hij zijn bek open om het 
andere stuk vlees te grij- 
pen. 

Maar... 

Plons, zei het stuk, 
dat hij zelf in zijn bek 
had gedragen en ’t ver- 
dween onder de opper- 
vlakte van het water. De 
hond hapte toe en kreeg 


alleen zijn bek vol koud 
water. En daar stond hij 
nu bij de rand van de 
plank en wreef met zijn 
voorpoot over zijn natte 
bek, maar... het lek- 
kere vlees was hij kwijt. 

En dit leert ons, dat 
wij er beter aan doen 
tevreden te zijn met wat 
we hebben en onze 
verlangens te beperken, 
want als we ál te veel 
willen, kon het ons ook 
wel eens gebeuren, dat 
we helemaal niets krij- 
gen. Jullie kennen. het 
spreekwoord wel: wie %t 
onderste uit de kan wil 
hebben, krijgt het deksel 
op zijn neus. 


MINIATUUR-KERSTBOOMP JE 


‘Neem een stokje van ongeveer 
een centimeter of dertien en steek 
het vast in een aardappel, waarvan 
je een stuk afsnijdt aan de onder- 
kant. Maar van gekleurd papier vijf 
rondjes zoals hier afgebeeld. Vorm 


ieder rondié, tot een kleine parasol, 
zoals fig, d' aangeeft. en plâk:ze vol- 
gens fig, 1 over het stokje. _ 
“Boonipjes maken van verschillen- 
de kleuren, en deze gebruiken als 
Kerstversiering. 5 


WE KNIPPEN EEN BOOM 


We nemen hiervoor een viertal « langzaam het binnenste naar buiten. 


repen papier van 25 cm breed en 
15 cm lang, zoals fig. À laat zien 
en plakken de einden aan elkaar, 
zodat. we een lange strook krijgen. 

Die strook rollen we op, zoals fig. 
B aangeeft. Niet te stijf, In ’t midden 
een holte laten en het laatste stúkje 
var de rol vastplakken, anders gaat 
ze los, Een beetje, plat drukken en 
er twee flinke insnijdingen in maken. 
Zie fig. GC, Nu-gaan we met de 
vinger in dè bovenholte, houden de: 
onderkant van de-rol vast en trekken 


De boom ontplooit zich dan vanzelf. 
Wie groen papier gebruikt, krijgt het 
mooiste effect. In het onderste gat 
kun je een schijfje hout steken of 
een:steen, zodat de boom kan blijven 
staan, Als je de sneden in plaats van 


„recht.min, of meer rond maakt, krijg 


je natuurlijk ook betere” bladeren. 
Dat ondervind je zelf wel.önder het 
maken. Ge 

Ga maar aan de slag en tover een 
oerwóud te voorschijn voor je broer- 
tje of. zusje, 


PAPIEREN KERSTBOOMVERSIERINGEN 


Neem enige vellen gekleurd glans- 
papier (verschillende kleuren), 

Hier: hebben we een viertal mo- 
gelijkheden: het gevlochten hart A, 
de kegel B ende beide kettingen C 
en D. / 

Voor het hart ga je als volgt te 
werk: Maak eerst ’n klein kartonnen 
model volgens figuur A-1, Vouw nu 
het glanspapier dubbel en leg er het 
model op, zodanig, dat de rechte 
onderkant daarvan gelijk ligt met 
de vouw in het glanspapier. Trek 
nu met het potlood de omtrek van 
het karton over op het papier. Even- 
eens de drie rechte lijnen van de 
inknippingen. Knip de figuur nu uit 
en dan hebben-we het stuk A-2. 
Knip nu nog zo’n stuk in een andere 
kleur en vlecht nu beide stukken 
in elkaar zoals fig. #3 en A-4 aan- 
geven. Knip nog een smal strookje 
glanspapier en plak de uiteinden 
aan de binnenkant van het hart vast. 
Aan de aldus gevormde lus hang je 
het hartje op: 

Midden op de plaat zie je het 
gestippelde patroon B-l, Maak nu 
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weer eerst een kartonnen modelletje, 
dat je als patroon.kunt gebruiken. 
Leg het op gekleurd glanspapier, 
trek over en knip uit, Rol het op tot 
een kegel (zie B-2) en plak beide 
kanten over elkaar heen. Weer een 
lus zoals bij het hartje. 

Rechts boven zie je het model 
voor de schakels a en b van guir- 
lande C. Eerst overtekenen op kar- 
ton en uitknippen als model. Voor 
de schakels heb je stukjes nodig zoals 
model c-2. Ze worden eerst omge- 
vouwen langs de stippellijn 1-1 en 


“ dan ‘nog eens langs de stippellijn 


2-2. Zie tekening C-3. De papier- 
schablone natekenen met potlood, 
uitknippen en openvouwen, De ver- 
schillende schakels in elkaar haken 


zoals fig. C toont, totdat men vol. 


doende lengte heeft. Om en om 
ronde en hoekige en steeds andere 
kleuren nemen (fig. a en b). 

Voor de kettingguirlande D pa- 
pierstrookjes knippen ter grootte van 
D-1, verschillende kleuren. Aan el. 
kaar „ringen” op de bekende ma- 
nier, totdat de ketting lang genoeg is, 


EEN LEUKE 
GUIRLANDE 


Neem lange stroken pa- 
pier en vouw ze zoals fig. 1 
aangeeft, dat wil zeggen in 
harmonikavorm. Knip er 
dan met de schaar ’n flinke 
gleuf door, in het midden 
van de vouw, Bevestig een 
reep papier van andere 
kleur, die de breedte heeft 
van de gleuf, aan een 
veiligheidsspeld, steek die 
door de gleuf heen (fig. 2 
en 3) en trek de papieren 
band door ’t vouwsel heen. 
Trek dit laatste dan open 
(4). 

Wanneer je guirlandes 
maakt van diverse kleuren, 
en er voor zorgt dat band 
en papier ook verschillend 
zijn, verkrijg je een aller- 
aardigst effect en heb je in: 
een minimum van tijd een 
massa guirlandes bij elkaar, 
die je weinig tijd en moeite 
Kosten, weinig geld en die 
bovendien heel stevig in el- 
kaar zitten, zodat ze niet 
zo gemakkelijk scheuren 
als de zogenaamde ringen- 
guirlandes. 


KERSTPUZZLE 


Ga uit van de letter K bovenaan 
in het midden, Vorm van daar uit 
het woord „Kerstdag” en het woord 
„kalkoen”. Men mag geen twee keer 
over hetzelfde pad gaan, maar een 
pad dat onder een ander doorloopt 
kan men volgen, 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES UIT ONS 
VORIG NUMMER 
sx 
Menqgerie- Spreekwoordenrebus: 
raadsel; WIE IN EEN GLAZEN HUIS 
Achtereenvolgens WOONT, MOET NIET MET 
bezochten jullie: STENEN GOOIEN 
Walvis Dat begrijpt ieder kind. Woon je 
Een in een huis van glas, en begin je 
Slang stenen te gooien naar je vijand, dan 
Greite raapt die allicht ook een paar stenen 
Olifant op en de ruiten van je huis zullen 
Egel het moeten ontgelden. 
Dog Als je zelf niet helemaal brand. 
Ooievaar schoon bent, woon je ook in éen 
Ooievaar glazen huis en is het gevaarlijk, een 
Rat ander aan te vallen, daar je dan 
EE 5 grote kans loopt, zelf om je verkeer- 
nktvis 
Bad de daden aangevallen te worden. 
Ram * 
NIet Meneer Pinguin: 
Zodat de raad luidde: 2 
Wees goed voor Ù 
EÁ € 
dieren, 36 
4] 


SPREEK- 
WOORDEN. 
REBUS: 


DE JONGENS EN MEISJES VAN DE REBELLENCLUB 

MAKEN ZELF EEN KERSTBOOM. ZE KNIPPEN DE BOVEN= 

STE STROOK IN STUKJES EN PLAKKEN DIE IN DE BOOM 
HOE BRENGEN ZE DIE STUKSES AAN? 


Bren TE scherven ik enn 
WAARDOOR DIER iN En 5 LIES BRIEF 
DE Val MOEI LOVEN 


SURIk 15 TOCH ILT 
HIJ NAAR VÒL- 


IK GEEF HET OP VOLKER, 
IK ZIE GEEN UITWEG * 


DIER TREEDT DE FSÂ 


PIER LICHT MET ZIN 

|VOET EEN STOEL Ie 
OP EN TRAPT DIE 
NAAR VOLKER. 


| DT 
VERHANGEN , / 5 À 


SS 
SLAAT PIER vd 
MaaR PIERZET WE A | onvernozos : EN 
NIET, DAT DE PEUR \% TEGEN DE dE EN KOMT z 
STIL OPENCAAT Hd 


IN BAAS TE HULP 
GROND 


TERWIJL STORM DE 
SCHURKEN IN BE - 
DWANG HOUDT , 
MAAKT PIER SUE 
LOS ZIJSNELLEN EN 


DE KEET UIT 


